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ת  שֶׁ אֵ֖ ה  יאָ֔ בִ ה נְ שָּׁ֣  ה֙ אִ בוֹרָ )ד( וּדְ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ה אֶ טָ֥  פְ יא שֹׁ הִ֛ וֹת  יד֑ פִּ לַ

ת  בֶ יא יוֹשֶׁ֨ הִ֠ יא׃ )ה( וְ֠ הִֽ  ת הַ עֵ֥  בָּ

ין  בֵ֥ ה וּ מָ֛  רָ ין הָ בֵּ֧ ה  רָ֗ בוֹ ר דְּ מֶ ת־תֹּ֜ חַ תַּ

יהָ לֶ֛  וּ אֵ ל֥ עֲ יַּ ם וַ יִ רָ֑  פְ ר אֶ הַ֣  ל בְּ אֵ֖ ית־ בֵּֽ

ח  לַ֗ שְׁ תִּ ט׃ )ו( וַ פָּֽ  שְׁ מִּ ל לַ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְּ

שׁ  דֶ קֶּ֖  ם מִ עַ ינֹ֔ בִ ן־אֲ ק בֶּ רָ֣  בָ א֙ לְ רָ קְ תִּ וַ

ה ׀  וָּ֣  א צִ לֹ֥ יו הֲ לָ֜ ר אֵ אמֶ תֹּ֨ י וַ לִ֑  תָּ פְ נַ

תָּ֙  כְ שַׁ מָֽ ךְ וּ לֵ֤ ל  אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ הֵֽ לֹ יהוה אֱ

ת  רֶ שֶׂ֤  ךָ֗ עֲ מְּ תָּ֣ עִ  חְ קַ לָ וֹר וְ ב֔ ר תָּ הַ֣  בְּ

י  נֵ֥  בְּ י וּמִ לִ֖  תָּ פְ י נַ נֵ֥  בְּ ישׁ מִ ים֙ אִ֔ פִ לָ אֲ

ל  נַ֣חַ ל־ יךָ אֶ לֶ֜ י אֵ תִּ֨ כְ שַׁ וּן׃ )ז( וּמָ לֽ בֻ זְ

ין  בִ֔ א יָ בָ֣  ר־צְ א֙ שַׂ רָ יסְ סִֽ ת־ וֹן אֶ ישׁ֗ קִ

יהוּ  תִּ֖  תַ וֹ וּנְ מוֹנ֑ ת־הֲ אֶ וֹ וְ בּ֖ כְ ת־רִ אֶ וְ

ק  רָ֔  הָ֙ בָּ לֶ֙י  ר אֵ אמֶ יֹּ֤ ךָ׃ )ח( וַ דֶֽ  יָ בְּ

א  ם־לֹ֥ אִ י וְ תִּ כְ לָ֑  הָ י וְ מִּ֖  י עִ כִ֥  לְ ם־תֵּ אִ

ר  אמֶ תֹּ֜ ךְ׃ )ט( וַ לֵֽ  א אֵ י לֹ֥ מִּ֖  י עִ כִ֛  לְ תֵֽ

(4) Deborah, wife of Lappidoth,

was a prophet; she led Israel at that

time. (5) She used to sit under the

Palm of Deborah, between Ramah

and Bethel in the hill country of

Ephraim, and the Israelites would

come to her for decisions. (6) She

summoned Barak son of Abinoam,

of Kedesh in Naphtali, and said to

him, “The ETERNAL, the God of

Israel, has commanded: Go, march

up to Mount Tabor, and take with

you ten thousand men of Naphtali

and Zebulun. (7) And I will draw

Sisera, Jabin’s army commander,

with his chariots and his troops,

toward you up to the Wadi Kishon;

and I will deliver him into your

hands.” (8) But Barak said to her,

“If you will go with me, I will go; if

not, I will not go.” (9) “Very well, I
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ה  יֶ֜ הְ תִֽ א  י֩ לֹ֨ ס כִּ פֶ ךְ אֶ֚ מָּ֗ ךְ עִ לֵ֣  ךְ אֵ לֹ֧ הָ

ה  תָּ֣  ר אַ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙  ל־הַ ךָ֗ עַ תְּ רְ אַ פְ תִּֽ

ר יהוה  כֹּ֥ מְ ה יִ שָּׁ֔ ד־אִ יַ בְֽ י  כִּ֣ ךְ  הוֹלֵ֔

ךְ  לֶ תֵּ֥  ה וַ רָ֛ בוֹ ם דְּ קׇ תָּ֧  א וַ רָ֑  יסְ סִֽ ת־ אֶ

ק  רָ֜  ק בָּ עֵ֨ זְ יַּ ה׃ )י( וַ שָׁ דְ קֶֽ ק  רָ֖  ם־בָּ עִ

ל  יַּ֣עַ  ה וַ שָׁ דְ קֶ֔ י֙  לִ תָּ פְ ת־נַ אֶ ן וְ לֻ֤ בוּ ת־זְ אֶ

ל  עַ תַּ֥  ישׁ וַ אִ֑ י  פֵ֖  לְ ת אַ רֶ שֶׂ֥  יו עֲ לָ֔ גְ רַ בְּ

י֙  ינִ קֵּ ר הַ בֶ חֶ֤  ה׃ )יא( וְ רָֽ בוֹ וֹ דְּ מּ֖ עִ

ה  שֶׁ֑  ן מֹ תֵ֣  ב חֹ בָ֖  י חֹ נֵ֥  בְּ ן מִ יִ קַּ֔  ד מִ רָ֣  פְ נִ

וֹן )בצענים(  יל֥ ד־אֵ וֹ עַ ל֔ הֳ אׇֽ יֵּ֣ט   וַ

שׁ׃ )יב(  דֶ קֶֽ ת־ ר אֶ שֶׁ֥  ים[ אֲ נִּ֖  נַ עֲ צַ ]בְּ

ק  רָ֥  ה בָּ לָ֛  י עָ כִּ֥ א  רָ֑  יסְ סִֽ  דוּ לְ גִּ֖  יַּ וַ

ק  עֵ֨ זְ יַּ וֹר׃ )יג( וַ בֽ ר־תָּ ם הַ עַ נֹ֖ י בִ ן־אֲ בֶּ

אוֹת֙  ע מֵ שַׁ֤  וֹ תְּ בּ֗ כְ ל־רִ ת־כׇּ א אֶ רָ֜  יסְ סִֽ

ר  שֶׁ֣  ם אֲ עָ֖  ל־הָ ת־כׇּ אֶ ל וְ זֶ֔ רְ ב בַּ כֶ רֶ֣

ל  חַ נַ֥ ל־ ם אֶ יִ֖ גּוֹ ת הַ שֶׁ רֹ֥ חֲ וֹ מֵ תּ֑ אִ

ק  רָ֜  ל־בָּ ה אֶ רָ֨  בֹ ר֩ דְּ אמֶ תֹּ֩ וֹן׃ )יד( וַ ישֽׁ קִ

ן יהוה  תַ֨ ר֩ נָ שֶׁ יּוֹם֙ אֲ זֶ֤ה הַ י  כִּ֣ וּם  ק֗

א  צָ֣  א יהוה יָ לֹ֥ ךָ הֲ דֶ֔  יָ א֙ בְּ רָ יסְ סִֽ ת־ אֶ

וֹר  ב֔ ר תָּ הַ֣  ק֙ מֵ רָ ד בָּ יֵּ֤רֶ  נֶ֑יךָ וַ  פָ לְ

יו׃ )טו(  רָֽ  חֲ ישׁ אַ אִ֖ ים  פִ֛  לָ ת אֲ רֶ שֶׂ֧  עֲ וַ

will go with you,” she answered. 

“However, there will be no glory for 

you in the course you are taking, 

for then GOD will deliver Sisera 

into the hands of a woman.” So 

Deborah went with Barak to 

Kedesh. (10) Barak then mustered 

Zebulun and Naphtali at Kedesh; 

ten thousand men marched up after 

him; and Deborah also went up 

with him. (11) Now Heber the 

Kenite had separated from the 

other Kenites, descendants of 

Hobab, father-in-law of Moses, and 

had pitched his tent at Elon-

bezaanannim, which is near 

Kedesh. (12) Sisera was informed 

that Barak son of Abinoam had 

gone up to Mount Tabor. (13) So 

Sisera ordered all his chariots—nine 

hundred iron chariots—and all the 

troops he had to move from 

Harosheth-goiim to the Wadi 

Kishon. (14) Then Deborah said to 

Barak, “Up! This is the day on 

which GOD will deliver Sisera into 



א  רָ֨  יסְ סִֽ ת־ ם יהוה אֶ יָּ֣הׇ  וַ

נֶ֛ה   חֲ מַּ הַֽ ל־ ת־כׇּ אֶ ב וְ כֶ רֶ֧  ל־הָ ת־כׇּ אֶ וְ

א  רָ֛  יסְ סִֽ ד  יֵּ֧רֶ  ק וַ רָ֑  נֵ֣י בָ  פְ ב לִ רֶ חֶ֖ י־ פִ לְ

יו׃ )טז(  לָֽ  גְ רַ ס בְּ יָּ֥נׇ  ה וַ בָ֖  כָּ רְ מֶּ ל הַ עַ֥  מֵ

י  רֵ֣  חֲ אַ ב֙ וְ כֶ רֶ֙  י הָ רֵ֤  חֲ ף אַ דַ֞  ק רָ רָ֗  וּבָ

ל  פֹּ֞ יִּ יִ֑ם וַ גּוֹ ת הַ שֶׁ רֹ֣ ד חֲ עַ֖ ה  נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ

א  ב לֹ֥ רֶ י־חֶ֔ פִ א֙ לְ רָ יסְ סִֽ נֵ֤ה   חֲ ל־מַ כׇּ

נָ֣ס  א֙  רָ יסְ סִֽ  ד׃ )יז( וְ חָֽ  ד־אֶ ר עַ אַ֖  שְׁ נִ

ר  בֶ חֶ֣ ת  שֶׁ אֵ֖ ל  עֵ֔ ל יָ הֶ ל־אֹ֣ יו אֶ לָ֔ גְ רַ בְּ

ין  בִ֣  ין יָ וֹם בֵּ֚ ל֗ י שָׁ כִּ֣ י  נִ֑ י קֵּ הַ

י׃  נִֽ י קֵּ ר הַ בֶ חֶ֥ ית  בֵּ֖ ין  וֹר וּבֵ֕ צ֔ ךְ־חָ לֶ מֶ

א֒  רָ יסְ סִֽ את  רַ֣  קְ ל֮ לִ עֵ א יָ צֵ֣  תֵּ )יח( וַ

ה  רָ֥ י סוּ נִ֛  דֹ ה אֲ רָ֧ יו סוּ לָ֗ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ וַ

ה  לָ הֱ אֹ֔ הָ֙ הָ לֶ֙י  ר אֵ יָּ֤סַ  א וַ רָ֑ י ל־תִּ י אַ לַ֖  אֵ

ר  אמֶ יֹּ֧ ה׃ )יט( וַ כָֽ י מִ שְּׂ הוּ בַּ סֵּ֖  כַ תְּ וַ

י  כִּ֣ ם  יִ מַ֖ ט־ עַ נָ֥א מְ י־ ינִ קִ שְׁ יהָ הַ לֶ֛  אֵ

ב  לָ֛  חָ אוד הֶ ת־נֹ֧ ח אֶ תַּ֞ פְ תִּ י וַ אתִ מֵ֑  צָ

יהָ  לֶ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ הוּ׃ )כ( וַ סֵּֽ  כַ תְּ הוּ וַ קֵ֖ שְׁ  תַּ וַ

ישׁ  ם־אִ֨ ה֩ אִ יָ הָ ל וְ הֶ אֹ֑ ח הָ תַ פֶּ֣ ד  מֹ֖ עֲ

ישׁ  אִ֖ ה  פֹּ֥ יֵֽשׁ־  ר הֲ מַ֛  אָ ךְ וְ לֵ֗ אֵ א וּשְׁ בֹ֜ יָ

ל  עֵ֣  ח יָ קַּ֣  תִּ ן׃ )כא( וַ יִ אָֽ תְּ  רְ מַ֥  אָ וְ

your hands: GOD is marching 

before you.” Barak charged down 

Mount Tabor, followed by the ten 

thousand men, (15) and GOD threw 

Sisera and all his chariots and army 

into a panic before the onslaught of 

Barak. Sisera leaped from his 

chariot and fled on foot (16) as 

Barak pursued the chariots and the 

soldiers as far as Harosheth-goiim. 

All of Sisera’s soldiers fell by the 

sword; not one was left. (17) Sisera, 

meanwhile, had fled on foot to the 

tent of Jael, wife of Heber the 

Kenite; for there was friendship 

between King Jabin of Hazor and 

the family of Heber the Kenite. (18) 

Jael came out to greet Sisera and 

said to him, “Come in, my lord, 

come in here, do not be afraid.” So 

he entered her tent, and she covered 

him with a blanket. (19) He said to 

her, “Please let me have some water; 

I am thirsty.” She opened a skin of 

milk and gave him some to drink; 

and she covered him again. (20) He 



ם  שֶׂ תָּ֧  ל וַ הֶ אֹ֜ ד הָ תַ֨ ת־יְ ר אֶ בֶ ת־חֶ֠ שֶׁ אֵֽ

יו֙  לָ וֹא אֵ ב֤ תָּ הּ וַ דָ֗  יָ ת בְּ בֶ קֶּ֣  מַּ ת־הַ אֶ

וֹ  ת֔ קָּ רַ ד֙ בְּ תֵ יָּ ת־הַ ע אֶ קַ֤ תְ  תִּ אט וַ לָּ֔ בַּ

ף  יָּ֖עַ  ם וַ דָּ֥  רְ וּא־נִ הֽ ץ וְ רֶ אָ֑  ח בָּ נַ֖  צְ תִּ וַ

ף  דֵ֣  ק֮ רֹ רָ נֵּ֣ה בָ  הִ ת׃ )כב( וְ מֹֽ יָּ וַ

וֹ  את֔ רָ קְ ל֙ לִ עֵ א יָ צֵ֤  תֵּ א֒ וַ רָ יסְ סִֽ ת־ אֶ

ישׁ  אִ֖  ת־הָ ךָּ אֶ אֶ֔ רְ אַ ךְ וְ לֵ֣ וֹ  ר ל֔ אמֶ תֹּ֣ וַ

יהָ  לֶ֔ א אֵ בֹ֣ יָּ שׁ וַ קֵּ֑  בַ ה מְ תָּ֣  ר־אַ שֶׁ אֲ

ד  תֵ֖  יָּ הַ ת וְ ל מֵ֔ פֵ֣  א֙ נֹ רָ יסְ סִֽ נֵּ֤ה   הִ וְ

וֹם  יּ֣ ים֙ בַּ לֹהִ נַ֤ע אֱ  כְ יַּ וֹ׃ )כג( וַ תֽ קָּ רַ בְּ

י  נֵ֥  י בְּ נֵ֖  פְ ן לִ עַ נָ֑  ךְ־כְּ לֶ מֶֽ ין  בִ֣  ת יָ אֵ֖ וּא  ה֔ הַ

ל֙  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  יַ֤ד בְּ ךְ  לֶ תֵּ֜ ל׃ )כד( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ד  ן עַ֚ עַ נָ֑  ךְ־כְּ לֶ ין מֶ בִ֣  ל יָ עַ֖ ה  שָׁ֔ קָ וֹךְ וְ ל֣ הָ

ן׃  עַ נָֽ  ךְ־כְּ לֶ ין מֶ בִ֥  ת יָ אֵ֖ יתוּ  רִ֔  כְ ר הִ שֶׁ֣  אֲ

ק  רָ֖  ה וּבָ רָ֔ בוֹ ר דְּ שַׁ תָּ֣  }פ{  )א( וַ

ר׃ )ב(  אמֹֽ וּא לֵ ה֖ וֹם הַ יּ֥ ם בַּ עַ נֹ֑ י בִ ן־אֲ בֶּ

ב  דֵּ֖  נַ תְ הִ ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ יִ עוֹת֙ בְּ רָ עַ פְּ רֹ֤ פְ בִּ

ים  כִ֔ לָ וּ מְ ע֣ מְ וּ יהוה׃ )ג( שִׁ כ֖ רְ בָּֽ ם  עָ֑

י  כִ֣  נֹ יהוה אָ לַֽ י  כִ֗ נֹ ים אָ נִ֑  זְ ינוּ רֹֽ זִ֖  אֲ הַ

י  הֵ֥ לֹ יהוה אֱ לַֽ ר  מֵּ֕ זַ ה אֲ ירָ שִׁ֔ אָ

יר֙  עִ שֵּׂ ךָ֤ מִ אתְ צֵ ל׃ )ד( יהוה בְּ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

said to her, “Stand at the entrance 

of the tent. If anybody comes and 

asks you if there is anybody here, 

say ‘No.’” (21) Then Jael wife of 

Heber took a tent pin and grasped 

the mallet. When he was fast asleep 

from exhaustion, she approached 

him stealthily and drove the pin 

through his temple till it went 

down to the ground. Thus he died. 

(22) Now Barak appeared in pursuit 

of Sisera. Jael went out to greet him 

and said, “Come, I will show you 

the man you are looking for.” He 

went inside with her, and there 

Sisera was lying dead, with the pin 

in his temple. (23) On that day God 

subdued King Jabin of Canaan 

before the Israelites. (24) The hand 

of the Israelites bore harder and 

harder on King Jabin of Canaan, 

until they destroyed King Jabin of 

Canaan. (1) On that day Deborah 

and Barak son of Abinoam sang: (2)  

When locks go untrimmed in 

Israel, When people dedicate 



ה  שָׁ עָ֔ ץ רָ רֶ אֶ֣ וֹם  ד֔ ה אֱ דֵ֣  שְּׂ ךָ֙ מִ דְּ עְ צַ בְּ

פוּ  טְ נָ֥ ים  בִ֖  ם־עָ פוּ גַּ טָ֑  ם נָ יִ מַ֖  ם־שָׁ גַּ

זֶ֣ה  נֵ֣י יהוה   פְּ וּ מִ ל֖ זְ ים נָ רִ֥  ם׃ )ה( הָ יִ מָֽ

ל׃ )ו(  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ הֵ֥ לֹ י יהוה אֱ נֵ֕ פְּ י מִ ינַ֔ סִ

ל  עֵ֔ י יָ מֵ֣ י ת֙ בִּ נָ ן־עֲ ר בֶּ גַּ֤  מְ י שַׁ ימֵ֞ בִּ

וּ  כ֕ לְ וֹת יֵ יב֔ תִ י נְ כֵ֣  לְ הֹ וֹת וְ ח֑ רָ וּ אֳ ל֖ דְ חָֽ

וֹן  ז֛ רָ וּ פְ ל֧ דְ וֹת׃ )ז( חָ לּֽ קַ לְ קַ וֹת עֲ ח֖ רָ אֳ

ה  רָ֔ בוֹ י֙ דְּ תִּ מְ קַּ֙  ד שַׁ עַ֤ לּוּ  דֵ֑  ל חָ אֵ֖  רָ שְׂ יִ בְּ

ר֙  חַ בְ ל׃ )ח( יִ אֵֽ  רָ שְׂ יִ ם בְּ אֵ֖ י  תִּ מְ קַּ֥  שַׁ

ים  רִ֑  עָ ם שְׁ חֶ֣  ז לָ אָ֖ ים  שִׁ֔ דָ ים חֲ הִ֣ לֹ אֱ

ים  עִ֥  בָּ רְ אַ ח בְּ מַ רֹ֔ ה֙ וָ אֶ יֵֽרָ  ם־ גֵ֤ן אִ   מָ

י  קֵ֣ קְ חוֹ י֙ לְ בִּ ל׃ )ט( לִ אֵֽ  רָ שְׂ יִ ף בְּ לֶ אֶ֖

וּ  כ֖ רְ ם בָּ עָ֑  ים בָּ בִ֖  דְּ נַ תְ מִּֽ  ל הַ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

וֹת  ר֜ חֹ וֹת צְ נ֨ תֹ י֩ אֲ בֵ כְ יהוה׃ )י( רֹ

ךְ  רֶ דֶּ֖ ל־ י עַ כֵ֥  לְ הֹ ין וְ דִּ֛  ל־מִ י עַ בֵ֧  שְׁ יֹ

ין  ים בֵּ֚ צִ֗ צְ חַֽ  וֹל מְ קּ֣ יחוּ׃ )יא( מִ שִֽׂ

וֹת יהוה  ק֣ דְ נּוּ֙ צִ תַ ם יְ שָׁ֤ ים  בִּ֔ אַ שְׁ מַ

וּ  ד֥ יָֽרְ  ז  אָ֛ ל  אֵ֑  רָ שְׂ יִ וֹ בְּ זוֹנ֖ רְ ת פִּ קֹ֥ דְ צִ

י֙  י עוּרִ רִ֤ ם־יהוה׃ )יב( עוּ ים עַ רִ֖  עָ שְּׁ לַ

וּם  יר ק֥ שִׁ֑ י־ רִ בְּ י דַּ וּרִ י ע֖ וּרִ ה ע֥ רָ֔ בוֹ דְּ

ם׃ )יג(  עַ נֹֽ י בִ ן־אֲ ךָ֖ בֶּ יְ בְ ה שֶׁ בֵ֥  שְׁ ק וּֽ רָ֛  בָּ

themselves— Bless  GOD! (3) Hear, 

O kings! Give ear, O potentates! I 

will sing, will sing to  GOD, Will 

hymn  the ETERNAL, the God of 

Israel. (4) O  GOD, when You came 

forth from Seir, Advanced from the 

country of Edom, The earth 

trembled; The heavens dripped, 

Yea, the clouds dripped water, (5) 

The mountains quaked because of 

GOD, Yon Sinai, because of  GOD

—the God of Israel. (6) In the days 

of Shamgar son of Anath,  In the 

days of Jael, caravans ceased, And 

wayfarers went By roundabout 

paths. (7) Deliverance ceased, 

Ceased in Israel, Till you arose, O 

Deborah, Arose, O mother, in 

Israel! (8) When they chose new 

gods, Was there a fighter then in 

the gates?  No shield or spear was 

seen Among forty thousand in 

Israel! (9) My heart is with Israel’s 

leaders, With the dedicated of the 

people— Bless  GOD! (10) You 

riders on tawny jennies, You who 



ם יהוה  עָ֑ ים  רִ֖ י דִּ אַ יד לְ רִ֔  ד שָׂ רַ֣  ז יְ אָ֚

ם  יִ רַ֗  פְ י אֶ נִּ֣  ים׃ )יד( מִ רִֽ בּוֹ גִּ י בַּ לִ֖ ד־ רַ יְ

ין  מִ֖  יָ נְ יךָ בִ רֶ֥  חֲ ק אַ לֵ֔ מָ עֲ ם֙ בַּ שָׁ רְ שׇׁ

ים  קִ֔ קְ חֹ֣ דוּ֙ מְ יָֽרְ  יר  כִ֗ י מָ נִּ֣  יךָ מִ מֶ֑  מָ עֲ בַּ

ר׃ )טו(  פֵֽ  ט סֹ בֶ שֵׁ֥  ים בְּ כִ֖  שְׁ ן מֹ בוּלֻ֔ זְּ וּמִ֨

ר֙  שכָ שָּׂ יִ ה וְ רָ֔  בֹ ם־דְּ ר֙ עִ שכָ שָּׂ יִ י בְּ רַ֤  שָׂ וְ

יו  לָ֑  גְ רַ ח בְּ לַּ֣  ק שֻׁ מֶ עֵ֖  ק בָּ רָ֔  ן בָּ כֵּ֣

ב׃  לֵֽ י־ קֵ קְ ים חִ לִ֖  דֹ ן גְּ אוּבֵ֔ וֹת רְ גּ֣ לַ פְ בִּ

ם  יִ תַ֔ פְּ שְׁ מִּ הַֽ ין  תָּ בֵּ֚ בְ שַׁ֗ ה יָ מָּ לָ֣ )טז( 

וֹת  גּ֣ לַ פְ ים לִ רִ֑  דָ וֹת עֲ ק֣ רִ עַ שְׁ מֹ֖ שְׁ לִ

ד  עָ֗ לְ ב׃ )יז( גִּ לֵֽ י־ רֵ קְ ים חִ לִ֖ דוֹ ן גְּ אוּבֵ֔ רְ

וּר  ג֖ ה יָ מָּ לָ֥ ן  דָ֕  ן וְ כֵ֔ ן֙ שָׁ דֵּ רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֤  בְּ

ל  עַ֥  ים וְ מִּ֔ וֹף יַ ח֣ ב֙ לְ שַׁ ר יָ שֵׁ֗ וֹת אָ יּ֑ נִ אֳ

ף  רֵ֥  ם חֵ עַ֣ וּן  ל֗ בֻ וֹן׃ )יח( זְ כּֽ שְׁ יו יִ צָ֖  רָ פְ מִ

י  מֵ֥ רוֹ ל מְ עַ֖ י  לִ֑  תָּ פְ נַ וּת וְ מ֖ וֹ לָ שׁ֛ פְ נַ

ז  אָ֤ מוּ  חָ֔ לְ ים֙ נִ כִ לָ אוּ מְ בָּ֤ ה׃ )יט(  דֶֽ  שָׂ

י  מֵ֣ ל־ נַ֖ךְ עַ   עְ תַ ן בְּ עַ נַ֔ י כְ כֵ֣  לְ מוּ֙ מַ חֲ לְ נִ

חוּ׃ )כ(  קָֽ לָ א  ף לֹ֥ סֶ כֶּ֖ ע  צַ בֶּ֥ וֹ  דּ֑ גִ מְ

ים֙  בִ וֹכָ כּֽ מוּ הַ חָ֑  לְ ם נִ יִ מַ֖  ן־שָׁ מִ

א׃ )כא(  רָֽ  יסְ סִֽ ם־ וּ עִ מ֖ חֲ לְ ם נִ לּוֹתָ֔ סִ מְּ מִ

ים  מִ֖ דוּ ל קְ חַ נַ֥ ם  פָ֔ רָ ישׁוֹן֙ גְּ ל קִ נַ֤חַ

sit on saddle rugs, And you 

wayfarers, declare it! (11) Louder 

than the sound of archers,  There 

among the watering places Let 

them chant  GOD’s gracious acts— 

The gracious deliverance of Israel. 

Then did  GOD’s people March 

down to the gates! (12) Awake, 

awake, O Deborah! Awake, awake, 

strike up the chant! Arise, O Barak; 

Take your captives, O son of 

Abinoam! (13) Then was the 

remnant made victor over the 

mighty,  GOD ’s people won my 

victory over the warriors. (14) From 

Ephraim came they whose roots are 

in Amalek; After you, your kin 

Benjamin; From Machir came 

down leaders, From Zebulun such 

as hold the marshal’s staff. (15) And 

Issachar’s chiefs were with Deborah; 

As Barak, so was Issachar— 

Rushing after him into the valley. 

Among the clans of Reuben Were 

great decisions of heart. (16) Why 

then did you stay among the 



ז׃ )כב(  י עֹֽ שִׁ֖  פְ י נַ כִ֥  רְ דְ וֹן תִּ ישׁ֑ ל קִ נַ֣חַ

וֹת  ר֖ הֲ דַּ מִֽ וּס  י־ס֑ בֵ קְּ וּ עִ מ֖ לְ ז הָ אָ֥

וֹז  ר֗ וֹרוּ מֵ יו׃ )כג( א֣ רָֽ י בִּ וֹת אַ ר֥ הֲ דַּ

וֹר  ר֖ רוּ אָ ךְ יהוה אֹ֥ אַ֣  לְ ר֙ מַ מַ אָ

ת יהוה  רַ֣  זְ עֶ אוּ֙ לְ בָ֙ א־ י לֹֽ כִּ֤ יהָ  בֶ֑  שְׁ יֹ

ךְ֙  רַ בֹ ים׃ )כד( תְּ רִֽ בּוֹ גִּ ת יהוה בַּ רַ֥  זְ עֶ לְ

י  נִ֑ י קֵּ ר הַ בֶ חֶ֣ ת  שֶׁ אֵ֖ ל  עֵ֕ ים יָ שִׁ֔ נָּ מִ

ם  יִ מַ֥ ךְ׃ )כה(  רָֽ  בֹ ל תְּ הֶ אֹ֖ ים בָּ שִׁ֥  נָּ מִ

ים  רִ֖ י דִּ ל אַ פֶ סֵ֥  ה בְּ נָ תָ֑  ב נָ לָ֣  ל חָ אַ֖  שָׁ

ד  תֵ֣  יָּ הּ֙ לַ דָ ה׃ )כו( יָ אָֽ  מְ ה חֶ יבָ רִ֥  קְ הִ

ים  לִ֑  מֵ וּת עֲ מ֣ לְ הַ הּ לְ נָ֖ י ימִ ה וִ נָ חְ לַ֔ שְׁ תִּ

וֹ  אשׁ֔ ה רֹ קָ֣ חֲ  א֙ מָ רָ יסְ סִֽ ה  מָ֤  לְ הָ וְ

ין  בֵּ֣ וֹ׃ )כז(  תֽ קָּ ה רַ פָ֖  לְ חָ ה וְ צָ֥  חֲ וּמָ

הָ֙  לֶ֙י  גְ ין רַ בֵּ֤ ב  כָ֑  ל שָׁ פַ֖  ע נָ רַ֥  יהָ כָּ לֶ֔ גְ רַ

ל  פַ֥  ם נָ שָׁ֖ ע  רַ֔  ר כָּ שֶׁ֣  אֲ ל בַּ פָ֔ ע נָ רַ֣  כָּ

ה  פָ֧  קְ שְׁ וֹן נִ לּ֨ חַ ד֩ הַ עַ וּד׃ )כח( בְּ דֽ שָׁ

נָ֑ב   שְׁ אֶ ד הָ עַ֣  א בְּ רָ֖  יסְ סִֽ ם  אֵ֥ ב  בֵּ֛  יַ תְּ וַ

וּעַ  דּ֣ וֹא מַ ב֔ בּוֹ֙ לָ כְ שׁ רִ שֵׁ֤  וּעַ בֹּ דּ֗ מַ

יו׃ )כט(  תָֽ בוֹ כְּ רְ י מַ מֵ֖  עֲ וּ פַּ ר֔ חֱ אֶֽ

יא  ף־הִ֕ ה אַ נֶ֑ינָּ  עֲ יהָ תַּ תֶ֖ רוֹ וֹת שָׂ מ֥ כְ חַ

א  לֹ֨ הּ׃ )ל( הֲ לָֽ יהָ  רֶ֖  מָ יב אֲ שִׁ֥  תָּ

sheepfolds And listen as they pipe 

for the flocks? Among the clans of 

Reuben Were great searchings of 

heart! (17) Gilead tarried beyond 

the Jordan; And Dan—why did he 

linger by the ships?  Asher remained 

at the seacoast And tarried at his 

landings. (18) Zebulun is a people 

that mocked at death,  Naphtali—

on the open heights. (19) Then the 

kings came, they fought: The kings 

of Canaan fought At Taanach, by 

Megiddo’s waters— They got no 

spoil of silver. (20) The stars fought 

from heaven, From their courses 

they fought against Sisera. (21) The 

torrent Kishon swept them away, 

The raging torrent, the torrent 

Kishon. March on, my soul, with 

courage! (22) Then the horses’ hoofs 

pounded As headlong galloped the 

steeds. (23) “Curse Meroz!” said the 

angel of GOD. “Bitterly curse its 

inhabitants, Because they came not 

to GOD’s aid To GOD’s aid among 

the warriors.” (24) Most blessed of 



ם֙  יִ תַ֙  מָ חֲ ם רַ חַ רַ֤ ל  לָ֗ וּ שָׁ ק֣ לְּ חַ וּ יְ א֜ צְ מְ יִ

א  רָ֔  יסְ סִ֣  ים֙ לְ עִ בָ ל צְ לַ֤  ר שְׁ בֶ אשׁ גֶּ֔ רֹ֣ לְ

ם  יִ תַ֖  מָ קְ ע רִ בַ צֶ֥ ה  מָ֑  קְ ים רִ עִ֖  בָ ל צְ לַ֥  שְׁ

וּ  ד֤ ן יֹאבְ ל׃ )לא( כֵּ֠ לָֽ  י שָׁ רֵ֥ א וְּ צַ לְ

את  צֵ֥  יו כְּ בָ֔ הֲ אֹ֣ יךָ֙ יהוה וְ בֶ֙  ל־אוֹיְ כׇ

ץ  רֶ אָ֖  ט הָ קֹ֥ שְׁ תִּ וֹ וַ ת֑ רָ בֻ גְ שׁ בִּ מֶ שֶּׁ֖  הַ

ה׃ }פ{   נָֽ  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ אַ

women be Jael, Wife of Heber the 

Kenite, Most blessed of women in 

tents. (25) He asked for water, she 

offered milk; In a princely bowl she 

brought him curds. (26) Her [left] 

hand reached for the tent pin, Her 

right for the workmen’s hammer. 

She struck Sisera, crushed his head, 

Smashed and pierced his temple. 

(27) At her feet he sank, lay 

outstretched, At her feet he sank, 

lay still; Where he sank, there he lay

—destroyed. (28) Through the 

window peered Sisera’s mother, 

Behind the lattice she whined:  

“Why is his chariot so long in 

coming? Why so late the clatter of 

his wheels?” (29) The wisest of her 

ladies give answer; She, too, replies 

to herself: (30) “They must be 

dividing the spoil they have found: 

A woman or two for each man, 

Spoil of dyed cloths for Sisera, Spoil 

of embroidered cloths, A couple of 

embroidered cloths Round every 

neck as spoil.” (31) So may all Your 



enemies perish, O  GOD! But may 

Your friends be as the sun rising in 

might! And the land was tranquil 

forty years. 


